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VERFÜGUNG ORDINANZA 

Zivilschutzmaßnahme  in  der  Örtlichkeit-
Geraine  der  Fraktion  Ridnaun  aufgrund
Felsstürze.

Evakuierung  der  Wohnhäuser  in  Geraine
Nr.11 und Nr.12
und Sperrung der Wege.

Misura di protezione civile nella località di
Geraine nella frazione di Ridanna per crolli
in roccia.

Evacuazione delle  case  residenziali  a  Geraine
n.c. 11 e 12
e chiusura sentieri e strade

DER BÜRGERMEISTER IL SINDACO

Vorausgeschickt,
dass  sich  in  den  letzten  Wochen  im  Zuge  der
Schneeschmelze mehrere Felsstürze aus den Fels-
bereichen zwischen Wetterspitze und Seeberspitze
im Ridnauntal ereignet haben;

Premesso,
che a causa dello scioglimento della neve, nelle ul-
time settimane si sono verificate diversi crolli in
roccia dalle pareti rocciose tra la Cima del Tempo
e la Seeberspitze in Val Ridanna;

Dass  dabei  zwei  größere  Steinblöcke  den  Rad-
und Wanderweg Nr.4 erreicht haben und auch die
Sicherheit auf dem unteren Ridnauner Höhenweg
Nr.7 beeinträchtigen: 

- ein Block ist beim Übergang des Fahr- und Wan-
derweges – Seealmbach liegen geblieben,

- ein weiterer ist knapp 150 m östlich zunächst auf
die Wiese und anschließend bis in den Mareiter-
bach gestürzt;

Che due massi più grandi hanno raggiunto il per-
corso ciclabile ed escursionistico n. 4 e pure com-
promettono la sicurezza sul  sentiero Alta  Via di
Ridanna Inferiore n. 7:

- un masso si è arrestato al passaggio tra il sentiero
escursionistico  e  il  torrente  Rio  dell’Alpe  del
Lago, ed

- un altro è crollato poco meno di 150 metri a est,
prima sul prato e di seguito nel Rio di Ridanna;

Nach  Einsichtnahme  in  das  Begehungsprotokoll
des  geologischen  Bereitschaftsdienst  vom
13.05.2024,  Prot.  Nr.  10767,  demzufolge  die
Wohngebäude in Geraine Nr. 11 (Bp. 20 KG Rid-
naun) und Nr.12 (Bp. 22 K.G. Ridnaun) gefährdet
sind  und daher  evakuiert  werden  müssen,  sowie
der  Rad-  und Wanderweg Nr.  4  und  der  untere
Ridnauner Höhenweg Nr. 7 bzw. der Traktorweg
für Fußgänger, Radfahrer und landwirtschaftliche
Fahrzeuge gesperrt werden muss;

Preso atto nel protocollo del sopralluogo del Ser-
vizio  Reperibilità  Geologica  del  13/05/2024,  n.
prot. 10767, secondo il quale le case residenziali a
Geraine n. 11 e 12, (sulle pp.ed. 20 e 22 C.C. Ri-
danna) sono a rischio e devono essere evacuate
nonché  il  percorso  ciclabile/sentiero  escursio-
nistico n. 4 ed il sentiero Alta Via di Ridanna Infe-
riore n. 7  rispettivamente la strada di  ghiaia per
trattori  devono  essere  chiusi  a  pedoni,  ciclisti  e
veicoli agricoli;

Berücksichtigt, 
- dass das Gebäude Bp. 20 KG Ridnaun von der Fa-

milie Irsara/Baldessari bewohnt wird;
- das Gebäude Bp. 22 KG Ridnaun hingegen unbe-

wohnt ist;

Tenendo conto 
- che l'edificio sulla p.ed. 20 C.C. Ridanna è abitato

dalla famiglia Irsara/Baldessari;
- invece l'edificio sulla p.ed. 22 C.C. Ridanna  non

è occupato;

Festgestellt,
dass  aufgrund der weiterhin bestehenden, akuten

Constatato
che a causa del perdurare dell'acuto pericolo e per



Gefahr und aus Gründen der öffentlichen Sicher-
heit, es als erste Sofortmaßnahme notwendig ist,
das  Wohngebäude  auf  Bp.  20  K.G.  Ridnaun zu
evakuieren und das Wohngebäude auf Bp. 22 K.G.
Ridnaun vorerst nicht bewohnt werden darf, sowie
den Rad-, Wander- und Traktorweg zu sperren;

motivi  di  sicurezza  pubblica  è  necessario  come
prima misura di protezione immediata di evacuare
la casa di abitazione sulla p.ed 20 C.C. Ridanna e
di vietare l’occupazione dell’edificio non abitato
sulla p.ed. 22 C.C. Ridanna e di chiudere la pista
ciclabile, escursionistica e per trattori;

Nach Einsichtnahme in den Einheitstext über die
Regelung des Straßenverkehrs und in das entspre-
chende Reglement, sowie Gemeindeordnung und
diesbezügliche Durchführungsbestimmung;

Visto il T.U. della Legge per la disciplina della cir-
colazione stradale ed il relativo regolamento, non-
ché il vigente ordinamento dei Comuni e le relati-
ve norme di attuazione

Kraft der Befugnisse gemäß Art. 62 des Kodex der
örtlichen Körperschaften

In virtù dei poteri di cui all'art. 62 del Codice degli
Enti Locali

v e r f ü g t

1. die  Evakuierung des Wohnhauses der Fa-
milie Irsara/Baldessari auf Bp. 20 K.G. Rid-
naun,

2. das Wohnhaus auf der Bp. 22 K.G. Ridnaun
im Eigentum der Geschwister Eisendle vorerst
nicht bewohnt werden darf und

3. die Sperrung des Rad-, Wander- und Trak-
torweges Nr. 4 und die Sperrung des unte-
ren Ridnauner Höhenweges Nr. 7, für Wan-
derer, Radfahrer und Fahrzeuge aller Art.

o r d i n a

1. l'evacuazione della casa di abitazione della
famiglia Irsara/Baldessari su p.ed.  20 C.C.
Ridanna,

2. il divieto di occupare per il momento l’edi-
ficio residenziale su p.ed. 22 C.C. Ridanna, di
proprietà dei fratelli Eisendle e

3. la  chiusura della strada ciclabile, escursio-
nistica e trattoristica n. 4 nonché del sentie-
ro Alta Via di Ridanna Inferiore n. 7 per pe-
doni, ciclisti e veicoli di ogni tipo.

Diese Verfügung ist bis auf weitere Anord-
nung bzw. Widerruf gültig. 

La  presente  ordinanza  vale  fino  a  nuovo
avviso ovvero revoca della presente.

Für die Bewohner des Wohnhauses der Familie Ir-
sara/Baldessari wird für die Zwischenzeit von Sei-
ten der  Gemeinde eine Unterkunft  ausfindig ge-
macht.

Ai  residenti  della  casa della  famiglia  Irsara/Bal-
dessari  viene  garantito  un  alloggio  da  parte  del
Comune per il periodo transitorio.

Diese  Verordnung wird  der  Öffentlichkeit  durch
Veröffentlichung an der Amtstafel und mittels An-
bringung  der  vorgeschriebenen  Verkehrszeichen
an  den  Wegen  durch  den  Gemeindebauhof  zur
Kenntnis gebracht werden.

La presente ordinanza verrà resa nota al pubblico
mediante pubblicazione all'albo pretorio e median-
te l’installazione della prescritta segnaletica stra-
dale, eseguita dal Cantiere comunale.

Kopie dieser Verfügung wird zugestellt an:

an die betroffenen Eigentümer und Ansässigen

Irsara Nadia
39040 Ratschings/Ridnaun, Geraine Nr. 11
Baldessari Nicole
39040 Ratschings/Ridnaun, Geraine Nr. 11

Eisendle Elisabeth
39040 Ratschings/Ridnaun, Dorf Nr. 20
Eisendle Helmuth
39040 Ratschings/Mareit, Mühle Nr. 8

Copia della presente ordinanza va notificata a:

ai proprietari e ai residenti interessati 

Irsara Nadia
39040 Racines/Ridanna,  Geraine n. 11
Baldessari Nicole
39040 Racines/Ridanna,  Geraine n. 11

Eisendle Elisabeth 
39040 Racines/Ridanna, Paese n. 20
Eisendle Helmuth
39040 Racines/Mareta; Mulino n. 8



Eisendle Martin
39040 Ratschings/Mareit, Remlau Nr. 7
Eisendle Monika
39042 Brixen, Kacherlaustraße Nr. 5
Eisendle Rosmarie
39040 Ratschings/Ridnaun, Dorf Nr. 20

u.z. Kenntnis
- an den Gemeindebauhof

Email: bauhof@ratschings.eu
- an das Forstinspektorat Sterzing

PEC: foreststerzingvipiteno@pec.prov.bz.it
- an die Carabinieristation Ratschings

Email: stbz531850@carabinieri.it
- Amt für Zivilschutz,

Email: zivilschutz@provinz.bz.it
- Amt für Geologie

Email: geologie@provinz.bz.it

Eisendle Martin
39040 Racines/Mareta; Remlau n. 7
Eisendle Monika
39042 Bressanone, Via Kacherlau n. 5
Eisendle Rosmarie
39040 Racines/Ridanna, Paese n. 20

e per conoscenza:
- al Cantiere comunale

Email: bauhof@ratschings.eu
- all’Ispettorato forestale Vipiteno

PEC: foreststerzingvipiteno@pec.prov.bz.it
- alla stazione Carabinieri di Racines

Email: stbz531850@carabinieri.it
- Ufficio Provinciale Protezione civile

Email: zivilschutz@provinz.bz.it
- Ufficio Geologia

Email: geologie@provinz.bz.it

DER BÜRGERMEISTER IL SINDACO

Sebastian Helfer
(digital signiert) 
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